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»آخرین  محمودی|  حس��ن 
از  یک��ی  دنی��ا«  ان��ار 
رمان‌های��ی اس��ت ک��ه 
اخیرا با اس��تقبال خوب 
داس��تان‌خوان‌های ایرانی روبه‌رو ش��ده 
اس��ت. گرچه این رمان پی��ش از این نیز 
با ترجمه آرش س��نجابی در ایران منتشر 
شده بود، ترجمه خوب مریوان حلبچه‌ای 
از آن در نشر ثالث یک بار دیگر توجه‌ها 
را به سوی رمان‌نویسی به نام بختیارعلی 
و ادبیات کردی سوق داده است. مریوان 
حلبچه‌ای سال‌هاست در تقلا برای معرفی 
ادبیات کرد به ایرانی‌ها و برعکس ادبیات 
ایرانی معاصر به کرده اس��ت. گفت‌وگو 
با این مترجم جوان درباره تعامل ادبیات 

کردی و فارسی در پی می‌آید.

تعامل ادبیات فارسی با ادبیات کردی در 
حال حاضر چگونه است؟

تعام��ل ادبیات فارس��ی و ادبیات کردی 
آن‌طور که‌ باید و شاید نیست و این جای 
نگرانی است، این مساله‌ برمی‌گردد به‌ هر 
دو طرف و مسئولان فرهنگی که‌ تاکنون 
در این زمینه‌ کاری آنچنانی انجام نداده‌اند. 
تمام تلاش‌ها فردی و مقطعی بوده‌، رابطه 
درستی که‌ موردنظر من است و از سال‌ها 
قبل و به‌ صورت سیس��تماتیک باید کار 
می‌شده‌، نشده‌ و این دلیل عدم‌آشنایی و 
تعام��ل عمیق بین این دو ادبیات اس��ت. 
م��ا در کنار هم و با ریش��ه‌های فرهنگی 
مشترک، نباید ادبیات ما اینقدر با هم ناآشنا 
و بیگانه‌ باشد و امیدوارم در آینده‌ نزدیک 
فکری به‌ حال این مس��اله‌ شود و آن‌طور 
که‌ شایسته‌ اس��ت تعامل جدی و عمیق 

برقرار شود. 

چن�د نویس�نده و ش�اعر مهم ک�رد در 
ای�ران مطرح هس�تند که شهرت‌ش�ان 
را از ترجمه‌ه�ای ش�ما و دیگر مترجمان 
از  نی�ز  آنه�ا  خ�ود  آی�ا  می‌گیرن�د. 

محبوبیت‌شان در ایران خبر دارند؟
بله‌ تمام نویس��ندگانی که‌ م��ن یا دیگر 
دوس��تان آثارش��ان را ترجمه‌ کرده‌ایم در 
جریان کار خود و محبوبیت‌شان در ایران 
هستند و بسیار هم خوشحال هستند، زیرا 
که‌ ایران و مردم آن را بسیار دوست دارند 
و عاشق فرهنگ ایرانی هستند. این علاقه 
ش��دید به‌ فرهنگ ایرانی در میان کردها 
سابقه بس��یار طولانی دارد و برمی‌گردد 
به‌ ادبیات کلاس��یک. همیشه‌ نویسندگان 
و هنرمن��دان ایران��ی در ادوار مختل��ف 
محبوبیت زیادی در میان کردها داشته‌‌اند 
و امروز بیش از هر زمان دیگر و نسل‌های 

جدید‌تر در کردستان شناخته‌‌تر هستند. 

ترجمه آثار فارس�ی به کردی آیا حاصل 
اش�تیاق خوانندگان کرد اس�ت یا علاقه 
مترجم�ان؟ و آی�ا می‌ت�وان امی�دوار به 

موج‌سازی در این حوزه شد؟
ترجمه‌ آثار فارس��ی به‌ کردی هم علاقه 
مترجمان است هم اشتیاق زیاد خوانندگان. 
مترجمان کرد بسیاری از آثار خارجی را از 
عربی و فارسی به‌ کردی ترجمه‌ می‌کنند، 
اگر از آثار ایرانی اس��تقبال نمی‌شد دلیلی 
نداش��ت ادام��ه‌ بدهن��د و تمام‌وقت آثار 
خارجی را ترجم��ه‌ می‌کردند. زندگی و 
فرهنگ ما با‌ ایرانی‌ها مش��ترکات زیادی 
دارد و ش��اید این یکی از دلایلی باش��د 
که‌ مردم کردس��تان خیلی ب��ه‌ ادبیات و 
هنر ایرانی علاق��ه‌ دارند. این حرکت در 
آینده‌ گسترده‌‌تر می‌شود و نویسندگان و 
کتاب‌های بیشتری را دربر خواهد گرفت. 

م�ا ایرانی‌ه�ا از طریق مترجم�ان کردی 
ش�اعران  و  نویس�ندگان  ب�ا  عرب�ی  و 
شاخص آشنا ش�ده‌ایم. آیا آن طرف نیز 
شناخت‌شان از ادبیات ایران در حد همین 
قله‌هاست یا شامل نویسندگان جوان‌تر 

هم می‌شود؟

در اقلی��م کردس��تان عراق ج��ز قله‌‌های 
ادبیات فارسی تعدادی نویسنده جوان‌تر 
معرفی شده‌اند، اما افسوس که بسیاری از 
ترجمه‌‌ها ضعیف است و در حد خود آثار 
به‌ زبان اصلی نیس��ت و گاهی 50 درصد 

ویژ‌گی‌ها هم منتقل نمی‌شود. 

ترجمه‌ه�ای ش�ما از ش�املو، س�هراب 
سپهری و شمس‌لنگرودی در عراق تا چه 
حد مورد اس�تقبال قرار گرفت و آیا این 
روند ترجمه از آثار شاعران ایرانی شاخص 

از طرف شما ادامه دارد؟
از تم��ام آثاری که‌ من ب��ه‌ کردی ترجمه‌ 
کرده‌ام استقبال خیلی خوبی شده‌ است، 

چ��ه‌ جوان‌ه��ا چ��ه‌ ب��ا‌ 
تجربه‌‌ه��ا. آث��ار گروس 
عبدالملکی��ان را زمان��ی 
ترجمه‌ ک��رده‌ام ک��ه در 
ایران هنوز ش��ناخته‌ شده‌ 
نبود و س��ال‌ها پیش بود 
که‌ در کردستان خیلی از 
آن اس��تقبال ش��د و تمام 
چهار کتابی که‌ از ایش��ان 
چندین  ک��رده‌ام  ترجمه‌ 
بار تجدیدچاپ شدند و 
نقد‌های خیلی خوبی هم 
درباره ترجمه‌هایم نوشتند. 
کتاب‌ه��ای  همین‌ط��ور 
فروغ  و  شمس‌لنگرودی 
حاف��ظ  و  س��هراب  و 
موس��وی و رسول یونان 
و شهاب مقربین و زنده‌یاد 
غلامرضا بروسان و جعفر 
مدرس‌صادق��ی، احم��د 

غلامی و چندین نویس��نده دیگر مشوق 
من بوده‌ و هس��تند ب��رای ادامه کار. البته‌ 
ای��ن را هم بگویم اینجا هیچ نوع ممیزی 
نیست و کتاب‌ها اصلا مجوز نمی‌خواهند 
و همه‌ش��ان چاپ می‌ش��وند. این پروژه‌ 
ترجمه‌ ش��عر معاصر فارس��ی را از نیمه 
دوم دهه هفتاد شروع کردم و تاکنون 26 
مجموعه‌‌شعر از ش��اعران معاصر ایرانی 
به‌ کردی ترجمه‌ کرده‌ام که بس��یار مورد 
اس��تقبال واقع ش��ده‌ اس��ت و اکنون هم 
ادامه‌ دارد، البته‌ در زمینه ادبیات داس��تانی 
هم چند سال است که کار می‌کنم و چند 
کتاب چاپ ک��رده‌ام و چند کتاب از این 

پروژه‌ هم در سال آینده‌ چاپ می‌شود. 

ش�یرزاد حس�ن را ما ایرانی‌ها به واسطه 
ترجمه‌ه�ای ش�ما ش�ناختیم. چه ش�د 
تصمی�م گرفتی�د داس�تان‌های او را ب�ه 

فارسی ترجمه کنید؟
شیرزادحس��ن از بزرگ‌ترین و مهم‌ترین 
نویس��ندگان کرد است و نقش بنیادی در 
پیش��رفت ادبیات کردی داش��ته‌ است. او 
کار بزرگی با رمان »حصار و س��گ‌های 
پدرم« در رمان‌نویسی کردی انجام داد و از 
طرف منتقدان و خوانندگان مورد استقبال 

واقع ش��د، طبیعی است که‌ من سراغ این 
نویسنده‌ بزرگ و شناخته‌شده‌ بروم. شیرزاد 
حسن با نوشتن چند داستان کوتاه‌ در دهه 
هفتاد میلادی ادبیات داس��تانی کردی را 
وارد مرحله جدیدی ک��رد؛ با‌ کتاب‌های 
»تنهایی« و »گل س��یاه‌« بعدها هم با رمان 
بسیار زیبای »حصار و سگ‌های پدرم« که‌ 
سال 1384 ترجمه‌ این کتاب را نشرچشمه‌ 
با ترجمه من چ��اپ کرد. در مدت‌زمانی 
کم به‌ چاپ س��وم رسید و بیش از حجم 
کتاب نقد در ستایش ترجمه‌ رمان نوشته‌ 
شد و کسانی مثل محمد صنعتی، پاینده‌، 
رزگار محمدی، رضا خندان‌مهابادی، رضا 
عامری، ناهید اش��رفی و بسیاری دیگر از 
مقاله‌های  منتقد،  دوستان 
خوبی در ستایش »حصار 
و سگ‌های پدرم« نوشتند. 
البت��ه‌ در همان س��ال‌ها 
دیگری  داستان  مجموعه‌ 
از شیرزاد حسین ترجمه‌ 
کردم که‌ در ممیزی رد شد 
و نتوانس��ت مجوز چاپ 

بگیرد. 

به جز ش�یرزاد حس�ن، 
بختیارعل�ی  و  پیرب�ال 
داستان‌نویسان شاخصی 
نی�ز در ادبی�ات ک�ردی 
اگ�ر  دارن�د؟  وج�ود 
جواب‌تان مثبت است چرا 

تاکنون معرفی نشده‌اند؟
 بل��ه‌ ج��ز بختیارعلی و 
ش��یرکو بی‌کس و رفیق 
صاب��ر و لطیف هلمت و 
شیرزاد حسن و فرهاد پیربال نویسندگان 
ب��زرگ زی��ادی در کردس��تان داریم که‌ 
آثارشان یا ترجمه‌ نشده‌ یا اگر شده‌، مجوز 
چاپ نگرفته‌اند. نویسندگان بزرگی چون: 
عطا نهایی، عطا محمد، کاروان کاکه‌ سور، 
جبار جمال غریب، ماردین ابراهیم، فروخ 
نعمت‌پور، بریا کاکه‌‌سور، و... که امیدوارم 
روزی در ای��ران بتوانی��م داس��تان‌ها و 
رمان‌های این عزیزان را به‌ چاپ برسانیم. 

کدام‌یک از داستان‌نویس�ان و ش�اعران 
معاص�ر ایرانی در کردس�تان ب�ا ترجمه 

آثارشان مورد استقبال قرار گرفته‌اند؟
ص��ادق هدایت، احمد ش��املو، س��هراب 
س��پهری، ف��روغ فرخ��زاد، غلامحس��ین 
س��اعدی، بزرگ‌عل��وی، صم��د بهرنگی، 
علی‌اش��رف درویش��یان، عباس معروفی، 
علی‌محمد افغانی، زویا پیرزاد، فریبا وفی، 
جعفر مدرس‌صادقی، مهسا محب‌علی، میترا 

الیاتی و تعدادی از نویسندگان جوان‌تر. 

ش�ما در حال ترجمه آثار محمد یعقوبی 
به کردی هم هس�تید. این پ�روژه در چه 
مرحله‌ای اس�ت؟ و چطور ش�د به سراغ 

محمد یعقوبی برای ترجمه رفتید؟

ترجم��ه  ک��ه  می‌ش��ود  چن��د س��الی 
نمایش��نامه‌های محمد یعقوبی را شروع 
ک��رده‌ام و کارهایش را بس��یار دوس��ت 
دارم و ایش��ان را یک��ی از بزرگ‌تری��ن 
نمایشنامه‌‌نویس��ان و کارگردان��ان تئاتر 
ای��ران می‌دان��م زیرا کارهای��ش چندین 
ویژگی دارند که‌ در گفت‌وگویی مفصل 
به‌ دوس��ت عزی��زم آقای مرش��دی بیان 
کرده‌ام. فضای کارهای یعقوبی به‌ زندگی 
مردم کردستان خیلی نزدیک است و در 
اینجا وقتی »زمس��تان 66«، »خشکسالی 
و دروغ« و »ی��ک دقیقه‌ س��کوت« اجرا 
شد بسیار استقبال خوبی از آنها صورت 
گرفت و مردم ک��رد و کارگردانان خیلی 
علاقه‌‌مند شدند کارهای دیگرش را ببرند 
روی صحن��ه‌، من هم بعد از ترجمه‌ پنج 
نمایشنامه‌ از ایشان اکنون در حال ترجمه 
تمام آثارش��ان هس��تم و می‌خواهم تمام 
کاره��ای یعقوب��ی را به‌ ک��ردی ترجمه‌ 
کنم. البته‌ پیش��تر نمایش��نامه‌‌های چهار 
صندوق از بهرام بیضایی عزیز، عزاداران 
بیل از س��اعدی، به‌ کدام گناه‌ مرا کشتید 
از عبدالحی شماس��ی را ترجمه‌ کرده‌ام و 

همچنین کارهایی از محمد رحمانیان. 

اش�اره کردید ک�ه در ترجم�ه »آخرین 
انار دنیا« با علی اش�رف درویش�یان نیز 
مشورت کرده‌اید. ایشان چه کمکی برای 

شکل گرفتن این ترجمه کردند؟
هم درویشیان عزیز و هم دوست عزیزم 
رضا خندان در ترجم��ه‌ آخرین انار دنیا 
کمکم کردند و فصل‌هایی از کتاب را که‌ 
ترجمه‌ می‌کردم می‌بردم خانه درویشیان 
و ایشان لطف می‌کرد و می‌خواند و نظر 
و پیش��نهاد‌هایی می‌داد که‌ متن را روان‌تر 
می‌کرد، ه��م برای آخرین ان��ار دنیا هم 
برای شاهکار دیگر بختیارعلی یعنی رمان 
)غروب پروانه‌( که‌ در دوران هشت ساله‌ 
احمدی‌نژاد بدون هیچ دلیل منطقی مجوز 
نگرفت، امیدوارم در دولت جدید بتواند 

مجوز بگیرد. 

»آخرین انار دنیا« با ترجمه شما در مدت 
اندکی که در ایران منتش�ر شده است، با 
آن ک�ه ترجمه دیگری وجود داش�ت، با 
اس�تقبال خوبی روبه‌رو شده است. شما 
نویس�نده‌ای با جهان معنایی و تکنیک 
شگرفی را به ادبیات فارسی به‌طور دقیق 
و با وس�واس معرفی کرده‌اید. پیش‌بینی 

این مساله را از قبل می‌کردید؟
سال 1384 وقتی ترجمه »آخرین انار دنیا« 
را تمام کردم نسخه نهایی را به درویشیان 
عزیز دادم و ایش��ان رمان را بسیار ستایش 
ک��رد و بعد هم دوس��ت عزی��زم خندان 
مهابادی کتاب را ویراس��تاری نهایی کرد. 
همان س��ال که‌ آنها را به جشنواره‌ گلاویژ 
دعوت کردم و آمدند به س��لیمانیه‌، درباره 
این کتاب درویشیان س��خنرانی کردند و 
همچنین رضا خندان‌مهابادی مقاله بسیار 
خوب��ی نوش��ت، ک��ه در آن زم��ان‌ هنوز 
ترجمه فارس��ی من چاپ نشده بود، اما از 
همه‌ عجیب‌تر این بود که نش��ر افراز سال 
1388 ترجمه‌‌ای ناقص و بسیار ضعیف از 
آخرین انار دنیا را چاپ کرد که‌ بیش از 50 
صفحه‌ از اصل کتاب کردی کم داشت و آن 
سخنرانی خندان که‌ درباره ترجمه من بود 
را نیز در آن کتاب چاپ کرده بودند. انگار 
خندان س��خنرانی‌اش درباره‌ ترجمه نشر 
افراز بوده اس��ت‌. خوشبختانه‌ در کمتر از 
شش ماه‌ کتاب آخرین انار دنیا با ترجمه من 
که‌ نشر ثالث به چاپ رسانده ‌است دارد به‌ 
چاپ سوم می‌رسد و به‌ اندازه‌ حجم رمان 

نقد در ستایش ترجمه‌‌ام نوشته‌‌اند. 

فرهیختگان| آقای داستان‌نویس یک 
رمان ت��ازه به چاپ س��پرد. جمال 
میرصادق��ی نس��ل‌های مختلفی را 
پ��رورش داده  ای��ران  در داس��تان 
چه با کتاب‌های��ش و چه خودش. 
رمان میرصادقی با نام »مادر، عشق 
و دیگ��ر هیچ« اس��ت ک��ه خودش 
می‌گوید در ای��ن رمان تلاش کرده 
تا مادری را نش��ان ده��د که برای 
کند.  تلاش  فرزند‌های��ش  موفقیت 
این رمان را نش��ر قطره منتشر کرده 

است.

فرهیخت��گان| س��ری جیم��ز باند به 
بیست‌وچهارمین فیلم رسید. فیلمی 
که »ش��بح« نام گرفته و قرار است در 
آن دنیل کری��ک در نقش جیمز باند 
ظاهر شود. او چهارمین بار است که 
نقش مامور 007 را بازی می‌کند. این 
قسمت را هم سام مندز بازی می‌کند. 
در کن��ار گ��روه قرار اس��ت مونیکا 
بلوچی، کریس��توف والتس و اندرو 
اسکات هم در فیلم کارگردانی کنند. 
این فیلم قرار است از هشتم دسامبر 
فیلمبرداری‌اش را آغاز کند و در طول 
کار به مکزیکویس��تی، رم، مراکش و 

استرالیا سفر می‌کند. 

فرهیخت��گان| باب��ک ریاحی‌پ��ور و 
گ��روه راک »دیوار« ب��ه تازگی یک 
آلبوم تصویری منتش��ر کرده‌اند. او 
می‌گوی��د به فکر برپایی کنس��رت 
همین آلبوم هس��تند. البته این گروه 
تصمیم گرفته ب��رای گروه خواننده 
دس��ت و پا کند. ریاحی‌پور درباره 
خواننده‌ه��ای راک ایرانی می‌گوید: 
»اکث��ر گروه‌ه��ای راک در ایران که 
کار ب��اکلام اج��را می‌کنن��د از یک 
مشکل بزرگ رنج می‌برند. شنونده 
بای��د 10 دقیقه موزی��ک را گوش 
دهد تا شاید بفهمد خواننده فارسی 
می‌خواند. توافق ما با خواننده‌ای که 
قرار اس��ت به گروه ما اضافه شود 
بیشتر بر سر توانمندی اجرایی کلام 

فارسی است.«

چهره‌ها

جمال 
میرصادقی

ادبیات

فرهیخت��گان| مازیار فلاحی خودش 
را آم��اده می‌کن��د ت��ا در ص��ورت 
گرفتن مجوزهای لازم روزهای اول 
دی به روی صحنه برود و کنسرت 
برگ��زار کند. او قرار اس��ت در این 
برنامه‌ها ترانه‌ه��ای آلبوم جدیدش 
را بخوان��د، او آلب��وم »ماه هفتم« را 

در مهرماه منتشر کرد. 

مازیار 
فلاحی

موسیقی

فرهیختگان| گذشته از آنکه شعرهای 
دلنشینی دارد صدای گرمی هم دارد 
و اصلا ش��نیدن ص��دای احمدرضا 
احمدی حال آدم را خوب می‌کند. 
برای دوستداران احمدرضا این خبر 
خوبی اس��ت که گزیده ش��عرهای 
خودش و اش��عار عاشقانه حافظ را 

در یک آلبوم منتشر می‌کند.

احمدرضا 
احمدی

موسیقی

دنیل 
کریک

سینما

بابک 
ریاحی‌پور

موسیقی

در حاشیه مرگ یوسف رضایی

مرگ انتزاعی هنرمند
فرهیختگان|  در روزهایی 
که مرگ هنرمند جوانی 
به ناگه��ان ب��ه یکی از 
موضوعات  مهم‌تری��ن 
روز تبدی��ل می‌ش��ود و 
طرفدارانش  از  موج��ی 
خیابان‌ه��ا را در مات��م 
درگذشتش بند می‌آورند، 
برخ��ی هنرمنده��ا هم 
هستند که با وجود شهرت جهانی و اهمیت کارشان، مرگی بی‌سر و صدا دارند و حتی 
ضایعه مرگ‌شان نیز با بی‌مهری روبه‌رو می‌شود. یوسف رضایی یکی از هنرمندان بنام 
نقاشیخط بود که در کارنامه کاری خود خلاقیت و ابتکار قابل تاملی داشت. آخرین 
نمایش��گاه نقاشیخط او تیرماه پارسال یعنی سال 92 در گالری نگاه برگزار شد و در 
حالی قلبش در 62 سالگی از کار ایستاد که قرار بود نمایشگاهی از او در ماه‌های آتی 
برگزار شود. رضایی متولد 1331 رودسر، تحصیلات ابتدایی و دبیرستان خود را در 
رودسر و دارالفنون تهران گذراند. نخستین نمایشگاه گروهی‌اش در سال 53 برگزار 
شد. در سال 61 نیز نخستین نمایشگاه انفرادی‌اش را برپا کرد. در این نمایشگاه بود 
که جملاتی از زرتشت را دستمایه نقاشیخط‌های خود قرار داد که مورد استقبال قرار 
گرفت. این جمله معروف زرتشت که می‌گوید »در جهان حقیقت یکی است و آن 
هم راستی است« یکی از دستمایه‌های آن نمایشگاه بود. از او نمایشگاه‌های متعددی 
در تهران و کشورهایی چون ایتالیا، روسیه،‌ اوکراین، انگلستان، پاکستان، آلمان، یونان 
و... برگزار شده است. یکی از کارهای او برنده جایزه آقاخان شده است. همین اثر به 
صورت ماکت در دوره شهرداری کرباسچی در تهران در فرهنگسرای کوچکی اجرا 
شد. یوسف رضایی اعتقاد داشت باید ادبیات عامه در هنر حضور داشته باشد و برخی 
از کارهایش با همین ایده ش��کل گرفته بود. در نقاشیخط‌هایش نیز به سراغ حروف 
غیرفارسی و غربی رفته و آثاری درخور خلق کرده بود. در نمایشگاهی که سال‌ها پیش 
در گالری سیحون برپا کرد، برای نخستین‌بار ادبیات عامیانه را وارد نقاشیخط کرد و 
به گواه منتقدان کاری ش��گرف بود که نشان از خلاقیت او می‌داد. »گناهان کبیره« و 
»الله« از جمله نمایشگاه‌های یوسف رضایی بود. یوسف رضایی‌ها در جامعه هنری 
ایران زیادند که به دلیل انزوایشان نه در زمان حیات‌شان آنچنان برجسته می‌شوند و نه 
مرگ‌شان چندان سوژه خبری می‌شود. یوسف رضایی از آن دست هنرمندانی بود که 
انتزاع از هنرش به زندگی‌اش نیز راه یافت و از او آدم به‌خصوصی ساخت که حتی 

مرگش را نیز به‌گونه‌ای انتزاعی رقم زد. 

افتتاحیه داس��تان یا نخس��تین تصویر آواز بی‌س��از در 
شهری خیالی به نام هالتِ گلرادو در خانه معلم داستان 
گاتری اس��ت.چیزی که پیش از پیش‌درآمد کتاب آواز 
بی‌س��از یعنی بالا و پایین‌کردن کلمات و س��طرها در 
خانه‌ای نس��بتا بزرگ و از اتاق‌ها و آشپزخانه و آفتاب 
اول صبح که از بالای آس��یاب‌بادی نور خورشید را از 
پنجره به چشم‌های تام گاتری می‌رساند و معرفی خانه 
ب��ا تمام اجزا و آدم‌هایی ک��ه داخلش زندگی می‌کنند، 
معنادار اس��ت و جای خ��ودش را به مثابه 
اس��طوره‌ای ابدی ازل��ی در ذهن مخاطب 
باز می‌کن��د و تلنگر می‌زند ک��ه تا انتهای 
کتاب این اس��طوره تمام سطور فضایی را 
به خودش اختصاص می‌دهد و آنچه گسل 
بین روابط آدم‌ها را پر می‌کند، خانه است؛ 
خانه و خانه‌هایی در دل شهر هالت؛ هالتِ 
گلرادو. باید گفت که »آواز بی‌س��از« کتابی 
است بیشتر در ستایش و اهمیت و جایگاه 
خانه. دنیای عادی یا شخصیت‌های عادی 
ش��هر هالت گلرادو مخاط��ب را به دنیای 
ویژه‌ای می‌برند، او را در مقایس��ه با دنیای 
عادی زندگی روزمره جهان بیرون از کتاب 
قرار می‌دهند و به خوبی دنیای داستان کتاب 
را در عین س��اده و روان‌بودن به دنیای ویژه 
و بکر تبدیل می‌کنند: زن و مردی با دو فرزند در آستانه جدایی، دو پسر خانواده در 
دنیای بیرون از خانه و در آغاز برخورد و مواجهه با آدم‌های جامعه، معلم مدرسه‌ای 
که با یکی از شاگردانش مشکل دارد چون شاگرد به تکالیفش عمل نمی‌کند، دوران 
بلوغ عده‌ای نوجوان و مشکلات مخصوص آنها و بالاخره دو برادر تنها که در آستانه 
پیری تازه متوجه می‌شوند زندگی‌شان بیش از اندازه یکنواخت و بدون هیجان شده، 
همه و همه داستان‌های عادی‌ای هستند که در زندگی روزمره از صبح تا شب خود 
یا آدم‌های اطراف‌مان با آن درگیر هستیم و تعداد این آدم‌ها و اتفاق‌ها آنقدر ممکن 
است زیاد باشد که دنیای ما تبدیل به دنیای عادی ‌شود؛ آدم‌های عادی با اتفاق‌های 
عادی در ش��هری عادی و خانه‌های عادی.کنت هریف به نحو شایس��ته‌ای در »آواز 
بی‌ساز« با بستر‌سازی دنیای عادی و تمام مختصات آشنایش کم‌کم و به مرور مخاطب 
را در تض��اد با دنیای عادی روزمره جهان بیرون از کتاب قرار می‌دهد که یکی‌یکی 
قهرمانانش از آن بیرون می‌آیند. کنت هریف از مکانی به نام خانه به‌عنوان عادی‌ترین 
و انبوه‌ترین مکان در دنیای عادی زندگی و پیوند‌ش با این گزاره به زیبایی‌شناسی‌ای 
در خط روایی و س��اختار دایره‌ای و حتی اتمس��فر داستان می‌رسد که پرسش‌های 
دراماتیک کتاب از دل اتمس��فر و فضای ش��هر و در واقع بهتر است بگوییم فضای 
دهات��ی و روس��تایی بیرون می‌زند. )ما در کتاب بی��ش از اینکه زندگی آپارتمانی و 
تکنولوژی‌های مرس��وم در زندگی شهری را شاهد باشیم با فضای روستایی مواجه 
هستیم؛ اس��ب می‌بینیم و گاو و خانه‌های چوبی و مراتع کشاورزی و بیشتر درباره 

چگونگی و چیستی زندگی روستایی می‌شنویم تا زندگی شهری.(
در اینجاس��ت ک��ه اوج خلاقیت هریف در آواز بی‌س��از ش��کل می‌گی��رد )یعنی 
همذات‌پن��داری که از اتص��ال مکانی به نام خانه و مکان‌ه��ای خارجی مثل مراتع 
کش��اورزی و بودن شخصیت‌ها در کنار حیواناتی مثل گاو و اسب میان مخاطب و 
جهان و قهرمانان کتاب شکل می‌گیرد. در واقع هریف با برگشتن به خاستگاه ابتدایی 
و محل زایش ابتدایی انسان یعنی طبیعت و قراردادن قهرمان‌هایش در بطن طبیعت 
و زندگ��ی یا گذر به خانه‌ای )خانه ب��رادران مک فرون( و در آخر جمع کردن تمام 
شخصیت‌ها در این خانه در شهر خیالی هالتِ گلرادو به یک آواز جهان‌شمول رنگ 
و بویی دراماتیک می‌بخشد؛ شاید این‌طور بتوان گفت که کنت هریف سعی داشت 
شهری بیافریند با شخصیت‌هایی که تصمیم می‌گیرند به خاستگاه اصلی‌شان که در 

اینجا خانه‌ای در کنار یک مرتع کشاورزی و دامداری است، برگردند.

تجسمی

نگاهی به کتاب »آواز بی‌ساز« نوشته کنت هریف 

در ستایش خانه

کتاب یک کتاب دو

فرهیخت��گان|  10 فیل�م قرار اس�ت در بخ�ش جلوه‌های وی�ژه اس�کار 2015 با هم رقاب�ت کنند. 
آکادمی اس�کار فیلم‌های »طلوع س�یاره میمون‌ها«، »نگهبانان کهکشان«، »هابیت: نبرد پنج سپاه«، 
»بین‌ستاره‌ای«، »گودزیلا«، »کاپیتان آمریکا: سرباز زمستانی«، »شیطان صفت«، »شب در موزه: راز 
مقبره« و »ترانسفرمرها: عصر انقراض« را معرفی کرده که از این میان قرار است در مرحله نهایی 
روز 15 ژانویه پنج اثر در بخش جلوه‌های ویژه معرفی ش�وند تا بالاخره این عنوان به یکی از این 
فیلم‌ها برس�د. البته نام فیلم‌هایی چون »حضرت نوح« س�اخته »دارن آرنوفس�کی« و »اکسدوس« 

ساخته »ریدلی اسکات« می‌توانستند در این فهرست باشند. 

رقابت میمون‌ها و هابیت بر سر جلوه‌های ویژه اسکار

میلاد ظریف
داستان‌نویس

نويسنده: کنت هریف
مترجم: امیرمهدی حقیقت

ناشر: نشر ماهی

پرویز پرستویی یک نقش را چطور انتخاب می‌کند 

به مردمی بودن فکر می‌کنم

فرهیختگان|  پرویز پرس��تویی ای��ن روزها با فیلم 
س��ینمایی »میهم��ان داریم« س��اخته محمدمهدی 
عسکرپور بر پرده سینماهاست. او برای اکران این 
فیلم به سینما هویزه مشهد رفته و بعد از اکران با 
مخاطب‌هایش حرف زده است. او در این نشست 
گفته قبل از آنکه نقشی را بپذیرد به مردمی بودن 
نق��ش فکر می‌کند. او گفته اس��ت: »معتقد به هنر 
برای مردم هس��تم.« بعد از این مرحله اس��ت که 
ای��ن بازیگر ب��ه درون خودش توج��ه می‌کند تا 
‌انگیزه‌ه��ای لازم را پیدا کند و جایگاه خودش را 
در آن نق��ش بیاب��د تا بتواند پیام اصل��ی اثر را به 
مخاطب منتقل کند. او در این نشست گفته است: 

»ای کاش هیچ‌گاه جنگ 
روی نمی‌داد، زیرا ما به 
خاطر جنگ بسیاری از 
جوانان س��رزمین‌مان را 
از دس��ت دادی��م و این 
موضوع بسیار دردآور و 
ناراحت‌کننده است.« او 
از کم ش��دن فضا برای 

پرداختن به سوژه‌های دفاع مقدس هم انتقاد کرده 
اس��ت و آن را آس��یبی برای تولی��د فیلم‌های این 
حوزه می‌داند. او درباره بازی خودش در این‌گونه 
فیلم‌ها هم گفته است: »امروز من با دیدن زندگی 

جانب��ازان و خان��واده 
بیش��تر ‌انگیزه  ش��هدا 
فیلم‌ه��ای  در  ب��ازی 
دف��اع مق��دس را پیدا 
می‌کن��م. بنابرای��ن در 
ه��ر کاری ک��ه بتوانم 
س��ختی‌های زندگ��ی 
این عزیزان را نش��ان 
می‌دهم زیرا آنان هش��ت سال برای این سرزمین 
جنگیدند و بعضی از آنها امروز مشکلات سختی 
دارند، ما وظیفه داریم مش��کلات آنها را به جامعه 

نشان دهیم.« 

سینما
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گفت‌وگو با مریوان حلبچه‌ای به بهانه ترجمه رمان »آخرین انار دنیا« 

مورد عجیب ادبیات کردی


